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1. DEFINICIONES

· Eje de rotación: El eje vertical alrededor del cual gira la superestructura de la grúa.
· Pluma (grúa): Un miembro articulado a la superestructura giratoria y utilizado para soportar el aparejo de elevación.
· Tambor: El miembro cilíndrico alrededor del cual se enrolla una cuerda para levantar y bajar la carga o la pluma.
· Backstop de jib (límite de carrera posterior): Un dispositivo que impedirá que el jib se gire hacia atrás.
· Bloque de carga viajero (pasteca): El conjunto de gancho o grillete, eslabón giratorio, poleas, pasadores y marco suspendido por los cables de elevación.
· Bloque de carga fijo: El conjunto de grillete, giratorio, poleas, pasadores y bastidor suspendido desde el punto de la pluma.
· Indicador de carga: Un dispositivo que mide el peso de la carga bruta.
· Carga neta: Peso del bulto que se pretende izar
· Carga bruta: Peso de bulto más la suma de los aparejos incluyendo la pasteca y ganchos.
· Outrigger o Estabilizadores: Miembros extensibles o fijos unidos a la base de montaje, que se apoyan en los soportes en los extremos exteriores utilizados para sostener la grúa.
· Indicador de capacidad de carga: Un dispositivo que monitorea automáticamente el radio, carga el peso y clasifica la carga y advierte al operador de la grúa sobre una condición de sobrecarga.
· Limitador de capacidad de carga: Un dispositivo que monitorea automáticamente el radio, el peso de la carga y la capacidad de carga y evita los movimientos de la grúa, lo que daría lugar a una condición de sobrecarga.
· Pluma telescópica: Consiste en una pluma base desde la cual una o más secciones de la pluma se extienden para obtener una longitud adicional.

2. INSPECCIÓN

2.1 Inspección inicial. Antes del uso inicial, todas las grúas nuevas y alteradas deberán ser inspeccionadas por una persona calificada para verificar el cumplimiento de los requisitos del presente estándar.

2.2 Inspección regular. La inspección regular puede ser:
A. Inspección frecuente. Intervalos de diarios por una persona calificada.
B. Inspección periódica. Anual, o según lo recomiende específicamente el fabricante o una persona calificada.

2.2.1 Inspección frecuente (pre-uso)

Cada uno de los siguientes elementos serán inspeccionados por una persona calificada en busca de defectos a intervalos tal como se definen en el texto anterior o según lo indicado por el fabricante, incluyendo la observación durante la operación por cualquier deficiencia que pueda aparecer entre inspecciones regulares. Se examinarán cuidadosamente todas las deficiencias y se determinará si constituyen un peligro.

A. Todos los mecanismos de control que interfieran con el funcionamiento adecuado: diariamente o cuando se utilicen.
B. Todos los mecanismos de control en busca de desgaste excesivo de los componentes y contaminación por lubricantes u otras materias extrañas.
C. Elementos estructurales en busca de daños o deformaciones. Esta inspección puede realizarse observando desde el suelo sin bajar el brazo a menos que se sospeche que hay deficiencias.
D. Ayudas operativas de funcionamiento defectuoso: diariamente o cuando se utilicen.
E. Todas las mangueras hidráulicas, en particular aquellas que se flexionen en el funcionamiento normal de la grúa, deben ser inspeccionadas antes de cada uso.
F. Aseguramiento del cable para el cumplimiento de las especificaciones del fabricante de la grúa.
G. Funcionamiento defectuoso de los aparatos eléctricos, signos de deterioro excesivo, suciedad y acumulación de humedad.
H. Nivel de aceite adecuado del sistema hidráulico: diario o cuando se utiliza.
I. Presión de inflado de los neumáticos (de manera visual)
J. Se requiere registro

2.2.2 Inspección periódica (anual)

Deben ser realizadas por una entidad competente. Estas inspecciones incluirán los requisitos de inspección frecuente, así mismo se examinarán las deficiencias y se determinará si constituyen un peligro. Se debe considerar lo siguiente:

A. Miembros deformados, agrietados o corroídos en la estructura de la grúa y toda la pluma.
B. Pernos o remaches sueltos
C. Roldanas y tambores rotos o desgastados
D. Piezas desgastadas, agrietadas o distorsionadas, como pasadores, cojinetes, ejes, engranajes, rodillos y dispositivos de bloqueo. 
E. Desgaste excesivo de las piezas del sistema de freno y embrague, forros, trinquetes, etc.
F. Cualquier desviación significativa de las ayudas operacionales.
G. Desgaste excesivo de los piñones de transmisión de cadena y estiramiento excesivo de la cadena
H. Ganchos de grúa agrietados
I. Mal funcionamiento de la dirección de desplazamiento, el frenado y los dispositivos de bloqueo
J. Neumáticos excesivamente desgastados o dañados
K. Mangueras, accesorios y tubos hidráulicos y neumáticos
a. Evidencia de fugas en la superficie de la manguera flexible o su unión con el metal y los acoplamientos.
b. Formación de ampollas o deformación anormal de la cubierta exterior de la manguera hidráulica o neumática.	
c. Fugas en uniones roscadas o sujetadas que no pueden eliminarse mediante el ajuste normal o los procedimientos recomendados.
d. Evidencia de abrasión excesiva o frotamiento en la superficie exterior de una manguera, tubo rígido o accesorio.

L. Bombas y motores hidráulicos y neumáticos	
a. Pernos o sujetadores flojos o sueltos
b. Fugas en las articulaciones entre secciones
c. Fugas del sello del eje	
d. Ruidos o vibraciones inusuales	
e. Pérdida de velocidad de operación	
f. Calentamiento excesivo del fluido
g. Pérdida de presión	
M. Válvulas hidráulicas y neumáticas
a. Grietas en la carcasa de la válvula
b. Retorno incorrecto del carrete a la posición neutral
c. Fugas en carretes o uniones
d. Carretes desmontables	
e. Falla de las válvulas de alivio para alcanzar la configuración de presión correcta
f. Presiones de la válvula de alivio según lo especificado por el fabricante
N. Cilindros hidráulicos y neumáticos
a. Fuga de líquido a través del pistón
b. Fuga por sellos de cilindros	
c. Fugas en uniones soldadas
d. Barras de cilindros ranuradas, cortadas o abolladas	
e. Cilindro abollado (barril)
f. Bielas sueltas o deformados o uniones de unión	
O. Evidencia de partículas de caucho en el elemento del filtro hidráulico, que pueden indicar una manguera, un anillo en "O" u otro componente de caucho deteriorado. Las astillas o piezas de metal en el filtro pueden indicar fallas en bombas, motores o cilindros. Será necesario realizar más comprobaciones para determinar el origen del problema antes de tomar medidas correctivas.
P. Se requiere registro

2.3 Registros de inspección

A. Los registros deben mantenerse donde estén disponibles para el personal calificado.	
B. Se debe mantener un registro específico de cada grúa y debe permanecer en cada grúa. El registro de la grúa debe contener, como mínimo, registros con fecha de deficiencias o irregularidades según lo determinen las inspecciones y la operación.

2.4 Ayudas Operacionales en inspección

A. Antes de la operación diaria, las ayudas operacionales deben verificarse de acuerdo con los procedimientos recomendados por el fabricante del dispositivo / grúa para determinar si funcionan correctamente.
B. Las ayudas operacionales deben ser inspeccionadas y probadas por una persona calificada de acuerdo con los procedimientos recomendados por el fabricante del dispositivo / grúa como parte de la inspección periódica.
C. Cuando las ayudas operacionales son inoperantes o funcionan mal, las recomendaciones del fabricante de la grúa y / o dispositivo para la operación continua o el apagado de la grúa se seguirá hasta que se corrijan los problemas.

3. CALIFICACIONES Y RESPONSABILIDADES

2 
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3.1 Operadores

A. Las grúas deben ser operadas únicamente por el siguiente personal:
a. Aquellos que han cumplido con los requisitos de operador y calificación de operador y que están entrenados para el tipo de grúa que se está operando. Al operar la grúa, los aprendices estarán bajo la supervisión de una persona calificada. La cantidad de aprendices permitidos para ser supervisados ​​por una sola persona calificada, la ubicación física de la persona calificada mientras se supervisa, y el tipo de comunicación requerida entre la persona calificada y el aprendiz será determinada por una persona calificada.
b. Personal de mantenimiento que ha completado todos los requisitos de calificación de aprendiz de operador. La operación de la grúa por estas personas se limitará a las funciones de la grúa necesarias para realizar el mantenimiento de la grúa o verificar el rendimiento de la grúa después de realizar el mantenimiento.
c. Solo el personal autorizado por los supervisores debe ingresar a una cabina de grúa.
d. Las personas solo deben ingresar a la cabina cuando sus obligaciones así lo requieran, y solo con el conocimiento del operador u otras personas calificadas.

3.2 Calificaciones para los operadores

A. Los operadores y operadores aprendices deben cumplir las siguientes calificaciones físicas a menos que se pueda demostrar que el incumplimiento de las calificaciones no afectará el funcionamiento de la grúa. En tales casos, pueden requerirse juicios y exámenes médicos o clínicos especializados.
a. Tener visión de al menos 20/30 Snellen en un ojo y 20/50 en el otro, con o sin lentes correctores.
b. Ser capaz de distinguir colores, independientemente de la posición, si se requiere diferenciación de color para la operación.
c. La audición, con o sin audífonos, será adecuado para cumplir con las demandas operacionales.
d. Tener suficiente fuerza, resistencia, agilidad, coordinación y velocidad de reacción para cumplir con las demandas de la operación del equipo.
e. Percepción de profundidad normal, campo de visión, tiempo de reacción, destreza manual, coordinación y sin tendencias a mareos o características indeseables similares.
f. Un resultado negativo en una prueba de abuso de sustancias. El nivel de prueba estará determinado por las prácticas estándar para la industria donde se usa la grúa, y los resultados de las pruebas deben ser confirmados por un servicio de laboratorio reconocido.
g. No hay evidencia de defectos físicos o emocionales de inestabilidad que podría representar un peligro para el operador u otros, o, lo que en opinión del examinador podría interferir con el rendimiento del operador. Tal evidencia puede ser motivo suficiente para la descalificación. En tales casos, criterios y pruebas médicas o clínicos especializados puede ser requerido.
h. No hay evidencia de estar sujeto a convulsiones o pérdida de control físico. Tal evidencia será suficiente motivo de descalificación. Pruebas médicas especializadas puede ser requerido para determinar estas condiciones.

B. Los requisitos del operador incluirán, pero no serán limitado a, lo siguiente:
a. Evidencia de pasar exitosamente un examen físico examen como se define en el párrafo (3.2 a) 
b. Completar satisfactoriamente un examen escrito que cubra las características operacionales, controles y habilidades de control de emergencia, como respuesta al fuego, contacto con la línea de alimentación, pérdida de estabilidad o mal funcionamiento del control, así como las preguntas de características y rendimiento apropiadas para el tipo de grúa para la cual está siendo evaluado.
c. Habilidad demostrada para leer, escribir, comprender y usar la aritmética y una tabla de capacidad de carga, en el lenguaje de los materiales de instrucciones de operación y mantenimiento del fabricante de la grúa.
d. Finalización satisfactoria de una combinación de pruebas escrita y verbal en el uso del gráfico de carga que cubre una selección de las configuraciones de la grúa, para el tipo de grúa para la cual se busca la calificación. 
e. Finalización satisfactoria de las pruebas por parte de métodos escritos, orales o prácticos que demuestren competencia en el funcionamiento del tipo de grúa específico, incluido inspecciones previas y posteriores al arranque, apagado y procedimientos de seguridad.

C. Los operadores que hayan pasado con éxito la evaluación para un tipo de grúa específico, deben ser recalificados si la supervisión lo considera necesario. La recalificación incluirá, pero no se limitará a, lo siguiente:
a. Evidencia de haber superado con éxito un examen físico en el párrafo 3.2 a y b.

D. Los requisitos de calificación del aprendiz incluirán, entre otros, los siguientes:
a. Evidencia de haber superado con éxito un examen físico actual como se define en el párr. 3.2 (a)
b. Completar satisfactoriamente un examen escrito que cubre la seguridad, las características operativas, las limitaciones y los controles del tipo de grúa para el cual se solicita la calificación
c. Habilidad demostrada para leer, escribir, comprender y usar la aritmética y una tabla de capacidad de carga, en el lenguaje de los materiales de instrucciones de operación y mantenimiento del fabricante de la grúa.
d. Finalización satisfactoria de una combinación de pruebas escritas y verbales sobre el uso de la tabla de capacidad de cargas que cubre varias configuraciones de grúas.
E. La calificación del aprendiz, la calificación del operador y la recalificación del operador debe ser realizada por una persona calificada que, por experiencia y capacitación, cumpla con los requisitos de una persona calificada.
F. Se requerirán exámenes físicos del operador cada 3 años como se define en el punto (3.2 a), o más frecuentemente si la supervisión lo considera necesario.

3.3 Responsabilidades

A. Una sola persona puede cumplir con una o más de estas responsabilidades.
a. Operador de grúa: Controla directamente las funciones de la grúa.
b. Propietario de la grúa: Tiene el control de custodia de una grúa por arrendamiento o propiedad.
c. Usuario de grúa: Solicita la presencia de la grúa en un lugar de trabajo y controla su uso allí.
d. Director de izaje: Supervisa directamente el trabajo que se realiza en una grúa y el equipo de aparejo asociado.
e. Supervisor del sitio (área): Ejerce control de supervisión sobre el lugar de trabajo en el que se usa una grúa y el trabajo que se está realizando en ese sitio.
3.4 Responsabilidades del propietario (SMCV/Contratista) y usuario de la grúa

En algunas situaciones, el propietario y el usuario pueden ser la misma entidad. En otros casos, el usuario puede arrendar o alquilar una grúa del propietario sin supervisión, en condiciones de servicio, mantenimiento, personal de soporte o servicios del propietario. 
3.4.1 Responsabilidades del propietario de la grúa.
A. Cumplir con el programa de mantenimiento, pruebas e inspecciones recomendado por el fabricante.
B. Proporcionar una grúa y todos los componentes necesarios, especificado por el fabricante y que cumpla con los requisitos del usuario en cuanto a configuración y capacidad solicitada.
C. Proporcionar las tablas de carga / capacidad aplicables y diagramas.
D. Proporcionar información técnica referente a la grúa, necesaria para el funcionamiento de la grúa, cuando es solicitada por el usuario de la grúa.
E. Proporcionar información de montaje en campo, desmontaje, operación, mantenimiento y calcomanías, carteles de advertencia instalados según lo establecido por el fabricante de la grúa.
F. Designar al personal calificado con el propósito de mantenimiento, reparación, transporte, montaje y desmontaje
G. Designar al personal competente para inspecciones.
H. Mantener la información de los cables de alambre actualmente instalados en cada tambor

3.4.2 Responsabilidades del usuario de grúa.

A. Cumplir con el presente estándar, requisitos del fabricante, y requisitos del lugar de trabajo
B. Usar supervisores para actividades de grúas que cumplan con los requisitos de persona calificada.
C. Asegurar que la grúa esté en condiciones de funcionamiento adecuadas antes del uso inicial en el sitio de trabajo
a. Verificar que el propietario de la grúa haya proporcionado la documentación de la grúa incluido los registros de las inspecciones
b. Verificar que se ha realizado una inspección frecuente.
D. Verificar que la grúa tenga la capacidad de elevación necesaria para realizar las operaciones de elevación propuestas en la configuración planificada. Las tablas de capacidad de carga pueden retirarse temporalmente de la grúa para la planificación de la elevación u otros fines, siempre que las tablas se repongan en la ubicación designada por el fabricante antes de operar la grúa.
E. Usar operadores de grúas que cumplan con los requisitos de operador calificado para realizar las tareas que se requerirán con la grúa a la que está asignado para operar.
F. Garantizar que el operador u operadores asignados hayan sido notificados de los ajustes o reparaciones que aún no se han completado, antes de comenzar las operaciones de la grúa.
G. Designar al personal competente con el propósito de mantenimiento, reparación, transporte, montaje y desmontaje.
H. Designar al personal competente para inspecciones.
I. Asegurar que todo el personal involucrado en el mantenimiento, reparación, transporte, montaje, desmontaje e inspección conozcan sus responsabilidades, deberes asignados y los riesgos asociados.
J. Asegurar que se cumpla los programas de inspección, prueba y mantenimiento especificados por el propietario de la grúa.
K. Informar al propietario de la grúa si se reemplaza o acorta algún cable en la grúa. Si se reemplaza un cable, la información de cable se debe proporcionar, así como la fecha de reemplazo.

3.5 Responsabilidades del Supervisor del sitio y el Director de Izaje

3.5.1 Supervisor del Sitio (área). 
A. Asegurando que la grúa cumpla con los requisitos de inspección, pruebas y mantenimiento antes del uso inicial.
B. Asegurar que una persona calificada sea designada como director de izaje.
C. Asegurar que las operaciones de la grúa se coordinen con otras actividades en el lugar de trabajo que se verán afectadas o que afectarán las operaciones de izaje.
D. Asegurar que el área para la grúa esté adecuadamente preparada. La preparación incluye, pero no se limita a, lo siguiente:
a. Caminos de acceso para la grúa y el equipo asociado.
b. Espacio suficiente para montar y desmontar la grúa.
c. un área operativa adecuada para la grúa con respecto a nivelación, condiciones de superficie, capacidad de soporte, proximidad a líneas eléctricas, excavaciones, pendientes, servicios subterráneos, construcción superficial y obstrucciones al funcionamiento de la grúa.
d. Control de tráfico según sea necesario para restringir el acceso no autorizado al área de trabajo de la grúa.
E. Asegurar que el trabajo que involucre el montaje y desmontaje de una grúa sea supervisado por una persona calificada.
F. Asegurar que los operadores de grúas cumplan con los requisitos de calificación de operadores
G. Garantizar que se deje de operar en condiciones que puedan afectar negativamente a las operaciones de la grúa. Dichas condiciones incluyen, entre otras, las siguientes:
a. Malas condiciones del suelo
b. Velocidad del viento o ráfagas de viento
c. Lluvia fuerte
d. Niebla
e. Frío extremo
f. Iluminación artificial
H. Permitir operaciones especiales de izado solo cuando se empleen equipos y procedimientos requeridos por las normas ASME, el fabricante de la grúa o una persona calificada. Tales operaciones incluyen, pero no están limitadas a lo siguiente:
a. Múltiples grúas elevadoras
b. Elevación de personas
c. Operaciones de pick and carry (solo con la grúa terex franna 24)
d. Uso de línea de carga múltiple 
I. Asegurar que el trabajo realizado por el equipo de aparejo sea supervisado por una persona calificada.
J. Asegurar que el mantenimiento de la grúa sea realizado por personal calificado.



3.5.2 Director de Izaje

A. Estar presente en el lugar de trabajo durante las operaciones de elevación.
B. Detener las operaciones de la grúa si se le avisa de una condición insegura que afecte esas operaciones.
C. Asegurar que la preparación del área necesaria para soportar las operaciones de la grúa se haya completado antes de que comiencen las operaciones de la grúa.
D. Asegura el control de tráfico necesario para restringir el acceso no autorizado al área de trabajo de la grúa.
E. Asegurar que el personal involucrado en operaciones con grúas comprenda sus responsabilidades, deberes asignados y los riesgos asociados.
F. Abordar las preocupaciones de seguridad planteadas por el operador u otro personal y ser responsable si decide anular esas preocupaciones y ordena que continúen las operaciones de la grúa. (En todos los casos, se deben cumplir los criterios del fabricante para la operación segura y los requisitos del presente estándar.
G. Nombrar al maniobrista o rigger y transmitir esa información al operador de la grúa.
H. Asegurar que el maniobrista o rigger cumpla con los requisitos de calificación para la función asignada
I. Garantizar la implementación de precauciones cuando existen riesgos asociados con operaciones especiales de izado. Tales operaciones incluyen, pero no están limitadas al seguimiento:
a. Múltiples grúas elevadoras
b. Elevación de personas
c. Operaciones de pick and carry (solo con la grúa terex franna 24)
d. Grúas móviles que operan en barcazas
e. Uso de línea de carga múltiple
J. Informar al operador de la grúa sobre el peso de las cargas que se levantarán, así como los lugares de elevación, movimiento y ubicación de estas cargas.
K. Obtener la verificación del operador de la grúa de que este peso no excede la capacidad de carga de la grúa.
L. Garantizar que el aparejo de carga de una grúa sea realizado por personal que cumpla con los requisitos de competencia.
M. Asegurar que la carga esté correctamente montada y equilibrada antes de que se levante unos pocos centímetros.

3.6 Responsabilidades de los operadores de grúa

A. Con el director de izaje revisar los requisitos para la grúa antes de las operaciones.
B. Saber qué tipos de condiciones del lugar podrían afectar negativamente el funcionamiento de la grúa y consultar con el director del izaje sobre la posible presencia de esas condiciones.
C. Comprender y aplicar la información contenida en el manual de operación del fabricante de la grúa.
D. Comprender las funciones y limitaciones de la grúa, así como sus características operativas particulares.
E. Usar la(s) tabla(s) de carga de la grúa y diagramas y aplicar todas las notas y advertencias relacionadas con las tablas para confirmar la configuración correcta de la grúa para adaptarse a la carga, el sitio y las condiciones de elevación. Las tablas de carga pueden retirarse temporalmente de la grúa para la planificación de la elevación u otros fines y deben ser repuestas en la ubicación designada por el fabricante antes de operar la grúa.
F. Negarse a operar la grúa cuando cualquier porción de la carga o grúa entraría en la zona prohibida de las líneas eléctricas energizadas.
G. Realizar la inspección diaria.
H. Informar rápidamente la necesidad de cualquier ajuste o reparación a una persona calificada.
I. Seguir los procedimientos de bloqueo / etiquetado aplicable.
J. No operar la grúa cuando no este física o mentalmente apto.
K. Asegurando que todos los controles estén en la posición de apagado o neutral y que todo el personal esté libre antes de energizar la grúa o arrancar el motor.
L. No participar en ninguna práctica que desvíe su atención mientras opera los controles de la grúa.
M. Probar los controles de función de la grúa que se usarán y operar la grúa solo si esos controles funcionan correctamente.
N. Operar las funciones de la grúa, bajo condiciones normales de operación, de una manera suave y controlada.
O. Conocer y seguir los procedimientos especificados por el fabricante o aprobados por una persona calificada, para el montaje, desmontaje, instalación y reparación de la grúa.
P. Conocer cómo desplazar la grúa.
Q. Observar cada estabilizador durante la extensión, ajuste, y retracción o usar un señalizador para observar cada estabilizador durante la extensión, ajuste o retracción.
R. Asegurarse que se han proporcionado el peso de la carga y los aparejo.
S. Calcular o determinar la capacidad neta para todas las configuraciones que se usarán y verificará usando la(s) tabla(s) de clasificación de carga y asegurar que la grúa tiene suficiente capacidad para el izaje.
T. Considerar todos los factores conocidos que pueden afectar la capacidad de la grúa e informar al director de izaje de la necesidad para hacer ajustes apropiados.
U. Conocer las señales estándar y especiales y responder a tales señales de la persona que está dirigiendo el izaje. Cuando un señalero no es requerido como parte de la operación de elevación, el operador es responsable del movimiento de la grúa. Sin embargo, el operador obedecerá una señal de alto en todo momento, no importa quién la realice.
V. Comprender los procedimientos básicos de manipulación de carga y garantizar que la carga está estrobada correctamente.
W. Si la energía falla durante las operaciones
a. Configurar todos los frenos y dispositivos de bloqueo
b. Que se muevan todos los embragues u otros controles de potencia a la posición desactivada o neutral
c. Asegurar cualquier carga suspendida debajo del gancho, bajo control de freno si es práctico.
X. Antes de dejar la grúa desatendida
a. Apoyar cualquier carga suspendida en el gancho.
b. Desconectar el embrague maestro.
c. Setear el recorrido, giro, frenos de pluma y otros dispositivos de bloqueo.
d. Poner los controles en la posición de apagado o neutral.
e. Detener el motor. Una excepción a esto puede existir cuando la operación de la grúa se interrumpe con frecuencia durante el turno y el operador debe abandonar la grúa. En estas circunstancias, el motor puede permanecer encendido y se debe cumplir los puntos a, b, c y d. El operador debe permanecer observando la grúa.
f. Considerar las recomendaciones del fabricante de la grúa, cuando una advertencia de tormenta meteorológica existe.
	
El operador no será responsable de los peligros o condiciones que no estén bajo su control directo y que afecten adversamente las operaciones de izaje. Siempre que el operador tenga dudas sobre la seguridad de las operaciones de la grúa debe detener las funciones de la grúa de manera controlada. Las operaciones de elevación se reanudarán solo después de que se hayan levantado las inquietudes de seguridad.

3.7 Responsabilidades del Maniobrista o Rigger
A. Garantizar que se haya obtenido, proporcionado o calculado el peso de la carga y su centro de gravedad aproximado.	
B. Seleccionar el equipo de aparejo adecuado, inspeccionando y cumpliendo con las prácticas operativas aplicables.
C. Asegurar que la carga nominal del equipo de aparejo seleccionado sea suficiente para que la carga se maneje, en función del número de patas, la configuración del estrobado y los efectos de los ángulos.
D. Unir correctamente el equipo de aparejo al gancho, grillete u otro dispositivo de manejo de carga.
E. Asegurar que el equipo de aparejo este protegido de la abrasión, corte u otro daño durante actividades de manejo de carga.
F. Manipular la carga de una manera que garantice el equilibrio y estabilidad durante la actividad de manejo de carga.
G. Conocer y comprender las señales aplicables para el equipo en uso.
H. Instalar y usar una (s) línea (s) (viento) cuando se requiere control de carga.

4. PRÁCTICAS OPERACIONALES

4 
4.1 Manipulación de la carga

4.1.1 Tamaño de la carga
A. No se debe cargar ninguna grúa más allá de las especificaciones de la tabla de clasificación de carga.
B. La carga que se va a levantar debe estar dentro de la capacidad de carga de la grúa.
C. Si uno o los estabilizadores se levantan de su superficie de apoyo mientras levantan dentro de los límites de la tabla de clasificación de carga especificada, detenga el funcionamiento y consulte al fabricante o a una persona calificada para obtener ayuda.
D. Cuando se vayan a levantar cargas que no se conocen con exactitud, la persona calificada responsable de supervisar las operaciones de izado debe asegurarse de que el peso de la carga no exceda las clasificaciones de la grúa en el radio máximo al que se va a manejar la carga.

4.1.2 Ayudas operacionales
A. En todos los casos, los pesos verificados, los radios medidos y las capacidades e instrucciones de la tabla de capacidad de carga del fabricante tendrán prioridad sobre las ayudas operacionales cuando se maneja una carga. Si es necesario anular temporalmente una ayuda operacional para manejar una carga de capacidad nominal dentro de los límites establecidos por la tabla de capacidad de carga del fabricante y las instrucciones, el usuario debe cumplir con los requisitos (a y d) del punto 4.1.1 tamaño de carga.
 
B. Cuando las ayudas operacionales no funcionen o funcionen mal, se seguirán las recomendaciones del fabricante de la grúa y / o dispositivo para la operación continua o el apagado de la grúa hasta que se corrijan los problemas. 
a. Sin tales recomendaciones y prohibiciones del fabricante contra operaciones posteriores, se aplicarán los siguientes requisitos:
i. La recalibración o reparación de la ayuda operacional se realizará tan pronto como sea posible, según lo determine una persona calificada.
ii. Cuando un indicador de carga, indicador de capacidad de carga o limitador de capacidad de carga no funciona o funciona incorrectamente, la persona calificada responsable de supervisar las operaciones de elevación establecerá los procedimientos para determinar los pesos de carga y para realizar los izajes.
iii. Cuando el ángulo de la pluma o el indicador de radio no funciona o funciona mal, los radios o el ángulo de la pluma se determinarán por medición.
b. Cuando un dispositivo anti dos bloques, un dispositivo contacto entre los dos bloques de la grúa no funciona o funciona mal, la persona calificada responsable de supervisar las operaciones de elevación establecerá procedimientos, así mismo asignar un señalador (maniobrista o rigger) adicional, o proporcionar una protección equivalente. Esto no aplica al levantar personal. El personal no deberá levantarse cuando los dispositivos de dos bloques no funcionan correctamente.
i. Cuando un indicador de longitud de la pluma no funciona o funciona mal, la persona calificada responsable de supervisar las operaciones de izado debe establecer procedimientos para conducir los izajes.
ii. Cuando un indicador de nivel no funciona o funciona mal, se deben usar otros medios para nivelar la grúa dentro de los requisitos de nivel especificados por el fabricante.

4.1.3 Sujetar o asegurar la carga

A. El cable del polipasto no debe envolverse alrededor de la carga.
B. La carga debe estar unida al gancho por medio de eslingas u otros dispositivos de suficiente capacidad.

4.1.4 Sosteniendo o posición de la carga 

A. El operador no debe abandonar los controles mientras la carga esté suspendida.
B. A ninguna persona se le debe permitir pararse o pasar bajo una carga suspendida.
C. Si el mecanismo del polipasto de carga no está equipado con un freno automático y la carga debe permanecer suspendida durante un período de tiempo considerable, el operador debe evitar que el tambor gire en la dirección de descenso.

4.1.5 Traslado de la carga

A. La persona que dirige el izaje debe ver que:
a. La grúa está nivelada y, donde sea necesario, bloqueada
b. La carga está bien asegurada y balanceada en la eslinga o dispositivo de elevación antes de que se levante más de unos pocos centímetros
c. La trayectoria de elevación y balanceo está libre de obstrucciones
d. Todas las personas están alejadas del radio de giro del contrapeso de la grúa
B. Antes de comenzar a levantar, se debe tener en cuenta las siguientes condiciones:
a. El cable del polipasto no debe estar doblado.
b. Las líneas de partes múltiples no deben estar retorcidas alrededor de la otra.
c. El gancho se debe llevar sobre la carga de tal manera que se minimice la oscilación.
d. Si hay una condición de cable suelto, se debe asegurar que el cable esté asentado en el tambor y en las poleas a medida que se elimina la holgura.
e. El efecto del viento en la carga y en la estabilidad de la grúa.

C. Durante las operaciones de elevación, se debe tener cuidado de que
a. No hay aceleración o desaceleración repentina de la carga en movimiento
b. La carga, la pluma u otras partes de la máquina no entran en contacto con ninguna obstrucción
D. La carga lateral de los brazos se limitará a las cargas suspendidas libremente. Las grúas no se deben usar para arrastrar cargas lateralmente.
E. El operador debe evitar trasladar cargas sobre personas.
F. En grúas montadas sobre ruedas, no se deben levantar cargas sobre el área frontal, excepto según lo especificado por el fabricante de la grúa.
G. El operador debe probar los frenos cada vez que se maneja una carga que se aproxima a la capacidad de carga levantándola 15 cm y aplicando los frenos.
H. Cada vez que se utilicen estabilizadores, los estabilizadores se extenderán o desplegarán de acuerdo con las instrucciones del fabricante de la grúa y, si se especifica, se configurará para eliminar el peso de la máquina de las ruedas.
I. Cuando se usan estabilizadores parcialmente extendidos, se cumplirán los requisitos del fabricante.
J. Ni la carga ni la pluma deben bajarse por debajo del punto donde quedan menos de tres vueltas completas de cuerda en sus respectivos tambores.
K. Cuando se usan dos o más grúas para levantar una carga, una persona calificada será responsable de la operación. Esa persona deberá analizar la operación e instruir a todo el personal involucrado en el posicionamiento adecuado, el aparejo de la carga y los movimientos que se realizarán. Las decisiones tales como la necesidad de reducir las clasificaciones de la grúa, la posición de la carga, la ubicación de la pluma, el soporte en tierra y la velocidad de movimiento deberán estar de acuerdo con este análisis.
L. Durante el tránsito, se deben tomar las siguientes precauciones adicionales:
a. La pluma debe transportarse en línea con la dirección del movimiento.
b. La superestructura debe estar asegurada contra la rotación (o la pluma colocada en una cremallera montada en el transportador), excepto cuando se negocian giros cuando hay un operador en la cabina o la pluma se apoya en una plataforma rodante.
c. El gancho vacío debe estar amarrado o restringido de modo que no pueda balancearse libremente.
M. Antes de trasladar una grúa con carga, se debe determinar que esta práctica no está prohibida por el fabricante. Si no, una persona calificada será responsable de la operación. Decisiones tales como la necesidad de reducir la capacidad de la grúa, la posición de la carga, la ubicación de la pluma, el soporte en tierra, la ruta de viaje y la velocidad del movimiento debe estar de acuerdo con la determinación de esa persona. Se debe mantener la presión especificada de los neumáticos. La pluma debe transportarse en línea con la dirección de viaje. Deben evitarse arranques y paradas repentinas. Las etiquetas o líneas de restricción deben usarse para controlar el balanceo de la carga.
N. Una grúa con o sin carga no debe viajar con la pluma tan alta que pueda rebotar sobre la cabina.
O. Al girar la grúa, se deben evitar arranques y paradas repentinas. La velocidad de rotación debe ser tal que la carga no se balancee más allá del radio en el que se puede controlar. Se debe usar una línea de restricción (viento). 
P. Cuando se va a operar una grúa con la pluma en un ángulo fijo, el bloqueo del elevador de pluma u otro dispositivo de sujeción positiva debe estar enganchado.
Q. Uso de carretes o poleas para cables 
a. El cable de fibra y alambre no debe ser manipulado en la polea sin el conocimiento del operador.
b. Mientras se usa una polea, el operador debe estar dentro del alcance conveniente de la palanca de control de la unidad de potencia.
R. [bookmark: _GoBack]No se permitirá que el personal se traslade en el gancho o una carga suspendida del gancho.

4.1.6 Dispositivo de velocidad del viento

A. La velocidad del viento debe monitorearse en todos los sitios donde pueda afectar adversamente las operaciones de la grúa. Esto debe lograrse con un dispositivo montado en el punto más alto de la grúa.

5. SEÑALES

5.1 Calificación del responsable de las señales (rigger).
A. Antes de señalar o guiar las operaciones de la grúa, todas las personas que señalan (maniobrista o rigger) deben ser evaluadas por una persona calificada y demostrar sus calificaciones en las siguientes áreas:	
a. Comprensión básica del funcionamiento y las limitaciones de la grúa.
b. Señales manuales estándar 

5.2 Señales manuales

Las señales manuales se colocarán visiblemente en el lugar de trabajo. Se deben utilizar las señales mostradas en las siguientes figuras.
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	Subir
	Bajar
	Utilizar Elevador Principal
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	Utilizar Elevador Auxiliar
	Levantar la Pluma
	Bajar la Pluma
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	Mover Lentamente
	Elevar la Pluma y Bajar la Carga
	Bajar la Pluma y Elevar la Carga
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	Girar
	Parar
	Parada de Emergencia
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	Desplazar
	Amarrar Todo
	Desplazar Ambas Orugas
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	Desplazar Una Oruga
	Alargar la Pluma
	Acortar la Pluma
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	Extender Pluma
	Retraer Pluma
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HOIST. With forearm vertical, fore- LOWER. With arm extended down- USE MAIN HOIST. Tap fist on head;
finger pointing up, move hand in ward, forefinger pointing down, then use regular signals.

small horizontal circle. move hand in small horizontal circle.

USE WHIPLINE (Auxiliary Hoist). RAISE BOOM. Arm extended, LOWER BOOM. Arm extended,
Tap elbow with one hand; then use |  fingers closed, thumb pointing fingers closed, thumb pointing
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USE WHIPLINE (Auxiliary Hoist).
Tap elbow with one hand; then use
regular signals.

MOVE SLOWLY. Use one hand to
give any motion signal and place
other hand motionless in front of
hand giving the motion signal. (Hoist
slowly shown as example.)

[7 NN

RAISE BOOM. Arm extended,
fingers closed, thumb pointing
upward.

RAISE THE BOOM AND LOWER THE
LOAD. With arm extended, thumb

pointing up, flex fingers in and out
as long as load movement is desired.

39

1A

LOWER BOOM. Arm extended,
fingers closed, thumb pointing
downward.

LOWER THE BOOM AND RAISE THE
LOAD. With arm extended, thumb
pointing down, flex fingers in and
out as long as load movement is
desired.

Licensed to Omar Bellido Valencia. Single-user license only. Copying and networking prohibited.
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SWING. Arm extended, point with
finger in direction of swing of boom

STOP. Arm extended, palm down,
move arm back and forth
horizontally.

EMERGENCY STOP. Both arms
extended, palms down, move arms
back and forth horizontally.

TRAVEL (Both Tracks). Use both
fists in front of body, making a
circular motion about each other,
indicating direction of travel,
forward or backward.

(Emr land ~rramae Anlu }

TRAVEL. Arm extended forward,
hand open and slightly raised,
make pushing motion in direction
of travel.

DOG EVERYTHING. Clasp hands in
front of body.
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DOG EVERYTHING. Clasp hands in
front of body.

TRAVEL (Both Tracks). Use both
fists in front of body, making a
circular motion about each other,
indicating direction of travel,
forward or backward.
(For land cranes only.)

TRAVEL. Arm extended forward,
hand open and slightly raised,
make pushing motion in direction
of travel.

Ky
TRAVEL. (One Track) Lock the track
on side indicated by raised fist.
Travel opposite track in direction
indicated by circular motion of other
fist, rotated vertically in front of
body. (For land cranes only.)

RETRACT BOOM (Telescoping
Booms). Both fists in front of body
with thumbs pointing toward each
other.

EXTEND BOOM (Telescoping
Booms). Both fists in front of body
with thumbs pointing outward.

an
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Fig. 5-3.3.4-1 Standard Hand Signals for Controlling Crane Operations (Cont’d)

y

EXTEND BOOM (Telescoping Boom).
One Hand Signal. One fist in front of
chest with thumb tapping chest.

to the crane. Rail clamps shall not be used as a means
of restraining tipping of a locomotive crane.

5-3.4.2 Ballast or Counterweight

Cranes shall not be operated without the ballast or
counterweight being in place as specified by the crane

RETRACT BOOM (Telescoping

Boom). One Hand Signal. One fist in
front of chest, thumb pointing out-
ward and heel of fist tapping chest.

5-3.4.5 Operating Near Electric Power Lines

5-3.4.5.1 General. This Volume recognizes that
operating mobile cranes where they can become
electrified by electric power lines is an extremely
hazardous practice. It is advisable to perform the work
so there is no possibility of the crane, load line, or load
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